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pakeHue, MOATBEPKICHHE, KoJcOaHue, pa3ayMbe | Ip.).
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“... THERE IS NO NEED TO PUT EVERYTHING INTO WORDS -
THAT IS THE SECRET OF BEING FASCINATING” (A. S. PUSHKIN).
THE REVIEW ON THE BOOK: UBAHSIH E. I1. CEMAHTHUKA YMOJJIYAHUS
U CPEJICTBA EE BBIPAYKEHUS B PYCCKOM S3BIKE. M., 2015. 328 C.
(IVANYANE. P. DEFAULT SEMANTICS AND MEANS
OF ITS EXPRESSION IN THE RUSSIAN LANGUAGE. MOSCOW, 2015. 328 P.)
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In the article the author describes the monograph by Professor E. P. Ivanyan, which is the result of the deep research of default se-
mantics as the default functional-semantic category, and shows the current state of development of default theory in Russian philology.
It is determined that the significance of the monograph for the second decade of the XXI century is in the author’s development
of the theory of euphemisms and default, as well as in the development of the ideas of P. A. Lekant’s scientific school of grammar.
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Cmamus nocesuena nposeieHulo COYUaibHoU NPeCMUMNCHOCMU AHSIUICKO20 SA3bIKA 8 pedu (PPanKo2080pAuUX
orcumeneti kanaockou nposunyuu Keebex. Aemoper cmamvu npeononazaiom, 4umo Haubonee APKO Mo ANeHUE MO-
Jrcem Oblmb BbIPAICEHO 6 UHMEPHeM-0UCKYpCe KeebeKyes 6 CULy npucywel emy unmepouckypcugnocmu. Ilpoana-
JUBUPOBAB KOHMEHM AKKAYHMA K8eDeKCKo20 pankoa3biuHo2o tomopucmuueckozo catima ConneriesQc.com 8 co-
yuanvuou cemu Facebook, asmopul denarom 6v1600, umo manugecmayus coyuarbHOU RPECMUNCHOCTNY AHIULCKO-
20 A3bIKA HAXOOUM OmpadiceHue 8 mpancopmayuu uHmepHem-oucKypca Keebexkyes Ha Mophonrocuieckom, 1eKcu-
YeCKOM U CUHMAKCUYECKOM YPOBHSAX, A MAKHCE 8 HaACMOM CMeuleHul K0008 U aneruyuzayuu opgoepaguu.

Kniouegvie cnosa u ¢pasvl: connanbHasi IPECTHIKHOCTD SA3bIKA; A3BIKOBAs MIOJIWTHKA; HHTEPHET-UCKYPC; TpaHcdop-
Manus JUCKypca; CMEIICHHE KOJOB.
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MAHHNOPECTALUSI COIMAJIBHOM MPECTUKHOCTH
AHI'VTMUCKOI'O A3bIKA B MHTEPHET-IUCKYPCE KBEBEKIIEB

KBebek 3aHmMaeT 0coboe MeCTo Cpea MPOBUHIMK W TeppuTopwii Kanansl — npu oummaibHOM OWIIMHTBU3ME
Kanazp! kak rocygapcTBa B MOJABIISIONIEM OONBITHHCTBE aIMUHHUCTPATHBHBIX €AUHUI] OQUIHATBHBIM SI3BIKOM TIPH-
3HAETCS TOJBKO aHTIIMICKHIN, NCKITIOUeHHS — PpoBHHITSI Hel0-BpaHCyuK, T1ie aHrmuiickuit i (paHIly3CKUi TIPU3HAIOTCS
PaBHOIPABHBIMHU TOCYIapPCTBCHHBIMH SI3BIKAMH, M HEMOCpeACTBEHHO KBeOCK, rie eTUHCTBEHHBIM OQHUIMATbHBIM
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SI3BIKOM siBIIsieTcs (paHiy3ckuii. [To cocrostamio Ha 2011 rox ¢paHIty3cKuii 36K TPU3HAIOT poaHbIM 78,9% Haceme-
Hus KeeOeka — HaOM0qaeTCsl MEJICHHOE, HO CTaOMIIbHOE TOHMKeHHe: B 1991 1. dpaHIy3cKuil 361K ObUT POTHBIM
s 82% nacenenus Ksebeka (s361k0M, ynotpebisiemsM goMa — 83%), B 2001 — gt 81,4% (81,2% cooTBeTCTBEHHO),
YTO, BIIPOYEM, MOXKET OBITh OOBSCHEHO OOJBIIMM KOJMYECTBOM MMMHUrpaHToB (mpumepHo 50000 desoBek B rox).
OpHako cieayeT OTMETHTh, 9TO HaOMI0JaeTCsl He3HAUYUTEIbHBIA pocT (pankoponos — ¢ 93,6% B 1991 1. mo 94,4%
B 2011 r. [10, p. 15-18], 4yT0 MOXeT OBITH OOBSICHEHO SI3BIKOBOW MOJUTHKOW, YCIEIIHO NMPOBOANMOI KBEOEKCKHM
MIPaBUTENBCTBOM C 1970-X rofjoB: cOTIacCHO MPUHATHIM 3aKOHAM O A3bIKaX, Bce He(hpaHKOSI3BIYHbIE KuTean KBeOeka
(3a UCKIIIOUYEHHEM JIETeH TeX poJUTeNel, YTo MoJTydaad HadajdbHOe 00pa3oBaHue B mikonax KBeOeka Ha aHITTHICKOM
SI3bIKE) 00s13aHBI OTIPABIIATH IETEH B IIKOJIBI ¢ (PAHILY3CKUM SI36IKOM 00y4eHus [9, p. 177], opranusyrorcst 6ecrar-
HBIE KYPCHI IS HE(PPaHKOTOBOPSIINX IMMHUTPAHTOB [7], IUTA pacipocTpaHeHUs (PPaHIly3CKOTO s3bIKa B cepe mpo-
H3BOJICTBA «YTIpaBlIicHHEM TI0 BompocaM (pariry3ckoro si3bikay (Office québécois de la langue frangaise) B KBebeke
ObLT pa3paboTaH «boJBIION TEPMUHONOTHYCCKUI cioBapb» (“Le grand dictionnaire terminologique”) [6], comep-
Kaluii TepMuHbl U3 6osee yem 200 nmpenMeTHbIX obsactel, u T.1m. [Tocse 10aroBpeMeHHONH aHHUTHIISIIAN (BPaHILy3-
CKOTO $5I3bIKa KaHAICKUM IIPaBUTEIBCTBOM ((PpaHIly3CKH S3BIK OBLT A3BIKOM JIMIIb BHYTPHUCEMEIHOTO OOIEHHS, BCE
cdepbl OOLIECTBEHHOMN XU3HKU OOCITY)KMBAIIMCh aHIJIMHCKUM SI3BIKOM), COBPEMEHHOE YIOTpeOJieHne (paHIly3CKOro
SI3BIKA KaK B MEXIIMIHOCTHOM, TaK W B HHCTUTYIIHOHAIFHOM OOIIEHUH Ka)XeTCsl MPAKTHYCCKH JIMHIBUCTUICCKUM Y-
JIoM — «BiacTsiM KBeOeka. .. y1ainock COBEpUINTh MOYTH HEBBINOIHUMOEY [2, ¢. 65].

Tem He MeHee, IOJTHE TOAbI JOMHUHHPOBAHMUS aHIIIMYaH BO BCeX cdepax OOIIECTBEHHON KHM3HH, TI00ann3anus
C MpUCYIIEH eif IKCIIAaHCHEN aHTJIUICKOTO sI3bIKa, a TAKKEe, BO3MOYKHO, OCO3HAHHE (PAaKTa, 4TO OOJIBINAS YACTh Hacese-
HUA CTPaHbl TOBOPUT Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE, HE MOIJIM HE BO3HECTH aHIVIMUCKUI S3bIK B PAHT KpailHE BaXHOTO U CO-
LIHATBHO MIPECTIKHOTO B CO3HAHUH (paHKOKBeOeKIeB. COTTacHO pe3yabTaTaM ONPOCOB, IPOBEIACHHBIX KBEOEKCKUM
Beicuum coBetoM ¢paniry3ckoro si3sika (Conseil supérieur de la langue frangaise), 6ombiast yacth GppaHKkohOHOB
KBeOeka cunraeT, 4T0O BIAJCHUE aHTIHUICKAM S3BIKOM 0OJiee BaKHO JUTSL JOCTIDKCHHUS yCIeXa, YeM 3HaHue (paHITy3-
ckoro — 34,8% yBepeHBI, 4TO 3HAHUE aHTIIMICKOTO AAaCT OOJIbIIIe BO3MOXKHOCTEH B JKU3HH, 32,7% CUHTAIOT, YTO BIIa-
JieHre (ppaHIly3CKMM M aHTIIMHCKUM OJJMHAKOBO BAXKHBI, M JIMIIE 32,6% MoararoT, 4To 3HaHMS (PPaHILy3CKOTo Oyer
JIOCTaTOYHO JJIsI camMopean3ayi. YTo KacaeTcsi COMONIMHIBUCTHYECKOTO CTaTyca SI3BIKOB («COLMAIbHOTO OLEHH-
BaHMSD) A3BIKOB), TO ONpOLIeHHbIE (ppaHKO(OHBI MPETOCTaBIIIN CIeAyIOIHe JaHHbIe: 48,5% HacTauBaroT Ha paBHOMN
COLIMAJIBHON LIEHHOCTH aHIJMHCKOTO M (paHmy3ckoro, 44,5% — Ha mpeBanupylomeil NeHHOCTH (paHITy3CKOTO,
7% — aHTIHMiickoro [8, p. 41], mpu TOM, 9TO AaHTIMHCKUI HE SBIISETCS OQHUIHATBHBIM SI3BIKOM ITPOBHUHIMHI. DTH TTOKa-
3aTeN SKCIUTUITUTHO CBUICTEIHCTBYIOT O HECOMHEHHOH BBICOKOHM COIMABHOM MPECTIKHOCTH aHTIINHCKOTO SI3BIKA.

BrrreykasanHpie MOKa3aTeN HEMIPEMEHHO NOJDKHBI UMETh OTPaKeHHE B JAHUCKypce KBEOCKIEB, W, TI0 HAIIEeMy
MHEHHIO, JIYUIIe BCETO 3Ta OCOOCHHOCTh OOIIECTBEHHOI'O CO3HAHHS IMPOSBUTCS B MHTEpHET-AMCKypce. Ha cero-
THAIIHAN AeHP IMEHHO Yepe3 IpU3My HHTEPHET-IUCKypca MOYKHO IOTyYUTh MaKCUMaJIbHO OOBEKTUBHYIO HH(DOP-
MAIIIIO O S3BIKOBOI CHUTYAIlH B S3BIKOBOM COOOIIECTBE: BO-TIEPBHIX, CICIYET Y4eCTh, UTO «B YaTaX, 0J0orax, MHK-
pobiorax, HHTepHET-QopyMax, AEKTPOHHBIX MHChMAaX, COLMANBHBIX CETSX MPOIAYLHMPYIOTCS TEKCTHI, KOTOPBIE CO-
eMHSIOT B cebe cBoiicTBa 000uX THIIOB peun» [4, c¢. 170] — mMCbMEHHOH U yCTHOH, BO-BTOPBIX, HHTEPHET-JUCKYPC
MaKCHMaJIbHO OIIEPaTHBHO W HANIAIHO («B MUCTOPHU IMUCbMEHHOCTH €lle He OBUIO TAaKOT0 MacCOBOTO IOTOKA HATy-
PaAILHOW peuu, 3aMUCAHHOTO. .. W MPEICTABICHHOTO HAa CTOJb IUPOKOe 0003peHue» [3, c. 441]) oTpaxkaeT Bce TCH-
JneHuun obmectBeHHo xu3HU. E. H. [anmukuHa oTMedaeT, 4To B MHTEPHET-AUCKYpCce CKOMOMHUPOBAHBI pa3iiny-
HBIE THITH JUCKYpCa, a TAKXKe JeJaeT aKIeHT Ha ero KPEeOoJIM30BaHHOCTH (KaHPOBOM CMEIIEHHH TeKCTOB) [1].

[Ipoananm3mpoBaB KOHTEHT aKKayHTa KBEOEKCKOTO (hpaHKOS3BITHOTO IoMopucTHIecKoro caiita ConneriesQc.com
B conpabHOU cetu Facebook (¢ 5 mo 10 mapra 2016 roga — 40 moctoB 1 18825 xoMMeHTapueB K HUM) [5], MBI yTBEp-
JIAITUCEH B BBIBOJIE, YTO, HECMOTPS Ha BCE YCHIIHSI KBEOEKCKOTO MPAaBUTEHCTBA, BIMSHIE aHTJIMHCKOTO S3bIKa Ha (ppaH-
IIy3CKYIO peub (ppaHKOKAHAAIEB OYEHb CHIIFHO, M YTO OHO JACHCTBUTEIHHO SPKO BBIPAYKEHO B HHTEPHET-IICKYpCE KBe-
OeK1eB, KOTOPHII IpeTepIreN 3HaunTeNbHbIe TpaHchopmarmu. [IpaButenscTBo KBebeka yuemseT 60mbIroe BHUIMaHUE
M3MEHEHHSM B S3bIKOBOH CHTYallMH, B CBSI3U C YeM Hallla CTaThsi IMEET OCOOYIO aKTyallbHOCTh KaK MPUBIICKAIOIIAS
BHHMaHHUE OOLIIECTBEHHOCTH K MpoOJieMaM BIIMSHUS aHTJIMICKOTO A3bIKa Ha peyb jkutenel KBedeka.

Hay4ynas HOBHM3HA NaHHON CTaTbU COCTOMT B PACCMOTPEHHH TpaHCHOPMALMU HHTEPHET-AUCKypca KBeOEKIeB
Ha Pa3HBIX YPOBHSX 53bIKa. METOJOM CIUIONIHOW BBHIOOPKM MpHUMEPHI TpaHC(HOPMALMKM AUCKYpCca Ha PasIMYHBIX
YPOBHSIX OBbUIM HAMH IOJEJICHBI HA CIIEAYIOIINE KaTeropuu: TpaHchopMaluy Ha JEeKCHIeCKOM, MOP(dOoIorudeckoMm,
CHUHTaKCHYECKOM YPOBHsX (YPOBHH YyKa3aHbl B MOPSAKE YMEHBILIEHHs] KOJIMUECTBA IPUMEPOB TpaHCHOPMALIUK JIC-
Kypca). OTIeIbHBIM ITyHKTOM MBI BRIICIIFITH MHOTOYUCIICHHBIC IIPUMEPHI CMEIICHHS KOJIOB B MIPEIIOKCHUAK, KOTIa
MPEUIOKEHUE MTPAKTHYCCKH Ha TIOJOBHUHY COCTABJIICHO HA aHTIIMUCKOM: “‘trop drdle, is that what u do old lady?”
CIUWIKOM CMEWH o, 3mo mo, ymo mel oeraewns, cmapywika? (opdorpadus U MyHKTyalus aBTOPOB ITOCTOB H KOM-
MEHTapHEB COXpPAHCHA, IIEPEBOJ] aBTOPa MO KOHTEKCTY), “‘go on va recommencer les Harry Potter” nepecmompum
@unvmel npo appu [lommepa, “no where de méme” 6ce mak sice nueoe, “J’ai fuck dead” s yocacno ycman, “lucky
for you que c’est...” mebe nosezno umo..., “don’t know why mais ¢a me fait rire” He 3HaI0 nouemy, HO 3MO MeHsl
sacmasensiem cmesmoucs, ‘story of my life quand je...” smo 6 moem penepmyape... n Ap. Ilocneanuii mpumep,
Ha Halll B3I, IEMOHCTPHPYET CKOpee MepeKITIoueHNe KOIOB C IeNbI0 Hanboiee sIPKOTo BEIPAYKSHHUS YMOIIMI: aHTJIHi-
CKOE pasroBOpPHOE BhIpakeHHe ‘‘the story of my life” (mpow3HOCHMOE, KOTJ]a YTO-TO, OCOOCHHO YTO-TO HETPHUITHOE,
CIIydaeTcs C TOBOPSIIUM YacTO) YMOIHOHAIBEHO OKPAIICHO.

Hambonee sipko Tpanchopmanms aucKypca MpOSBISIETCS HA JIEKCHYECKOM YPOBHE, YTO BIIOJIHE IPEACKa3yeMo,
TaK Kak JICKCHYECKHH YPOBEHb SI3bIKA SIBISIETCS] HAMOOJIEE TTOIBIKHBIM 1 TTOJIBEPKEHHBIM N3MEHEHMsIM. J{1s1 mHTepHeT-
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JIUCKypca KBEOCKIIEB XapaKTEPHO KCIOJb30BaHUE aHMIIMHCKOTO UHTEpHET-cieHra: “lol” “laughing out loud” (pyc-
CKUI CHHOHUM — porcynumaey) (88 pas, ero ¢paniysckuii ananor “mdr” “mort de rire” BCTpeTHiiCs Bcero 6 pas),
“wow” kpymo (76 paz), “omg” unmn “Oh my God” Boawce moii momaocThIo (80 pa3), “wif” kaxoeo uépma (16), “bro”
6po, Opye, “oups” ync. AHTTIMIN3NPOBaHA KOMIBIOTEPHAS W WHTEPHET-JIEKCHKA (3/1€Ch OIHOBPEMEHHO TPOSBISIETCS
TpaHc(hOpManus JUCKypca Ha JIEKCHIECKOM M MOP(OIOTHIeCKOM YPOBHSX): JIEKTPOHHAS mmodTa — “un mail” (BMe-
CTO courrier électronique), MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBO — ‘“le web”, claMuTh — “spamer” (0T aHTIHHICKOTO f0 spam),
KOMIBIOTEpHAs urpa — “‘une game” (ecTb (QpaHIy3CKHE BapUAHTHI jeu informatique, jeu ordinateur, IpeAnucanHbIe
«boNBIIM TEPMUHOIOTHIECKUM coBapem» [6]), reiimep — “un gameboy”, “un gamer”, “gameuse” (0 neBymIke,
Nro0sILEeH UrpaTh B KOMIIBIOTEPHBIE UIPHI), ceblika — “le link”, mox HUKOM — “sous nick”, “en nickname”’, HaxxMuTe
«MHue HpaBuTCsY, Naikaute — “likez”, 3arpysute — “uploadez”, xnukath — “cliquer”’, mocTUTh — “poster”’, CKAHUPO-
Bath — “scanner”. C OIHOW CTOPOHBI, 3TOT CJION JIEKCUKU aHTJIMIU3UPOBAH BO MHOTHUX SI3bIKaX (CM. PYCCKUil mepe-
BOJI, I'JIe aHIIMIICKOE MPOUCXOXK/IEHUE CIIOB OYEBHIHO), TaK KaK KOMITBIOTEPHAsI TEPMHUHOJIOTHS NPAKTHYECKH MOJI-
HOCTBIO 3aMMCTBOBaHa ¢ aHrmiickoro. C npyroit cropoHsl, B «boJBIIOM TEPMUHOJIOTHYECKOM CIOBApe» 3aUKCUPO-
BaHbl (DpaHIy3CKHC AaHAJOIM BBINICYKA3aHHBIX CIIOB: ‘“‘un gameboy”, “un gamer”, reiimep — “‘un joueur”,
“uploader” 3arpyxatp — “téléviser” wim “télécharger”, HUKHEUM ‘‘nickname’— “pseudonyme” u np. [Tam xe]. Ta-
KM 00pa3oM, TOT (akT, 4YTO KBEOCKIIbI MPEAMOYUTAIOT UCTIOIH30BaTh AHIIIMIICKUE CIIOBA, TOBOPHT JINOO O TOM, YTO
ux (paHIly3CKUE BapHAHTHI €IIE HE YCIEIH IPHXHUTHCS» B sI3bIKE (B CIIOBape OOJBIIMHCTBO M3 BBIIICYKAa3aHHBIX
TEepMHHOB ObUIH 3aKkperuieHbl B Havane 2000-x), 1100 0 TOM, YTO OHH HCIONB3YIOT JaHHBIE CIIOBA B CHITy OOJbIIEH
COIMATIBHON TPECTIKHOCTH aHTIMHACKOro si3bika B KaHajie W B MUpe, WM, BO3MOXHO, B CHUIY UX JTAKOHUYHOCTH.
O conuanbHOM NPECTHIKHOCTH MIIM «MOJHOCTHY AHTIIHMCKOTO S3bIKA, HECMOTPS HA BCE MYPUCTCKHUE JIMHIBHCTHYC-
CKHE KaMIIaHHH, TAK)Ke CBHJIETENILCTBYIOT HEOTHOKPATHBIC BKPAIUICHUS TAKUX AHIJIMICKUX CJIOB U CIIOBOCOYETAHUH,
Kak “yes” oa, “seriously?” cepveszno?, “please” noowcanyiicma, “sorry” uzeunu, “anyway’ no-mobomy, “u know”
3Haeww, “right now” npamo ceiiuac B OCTAIBHOM ITTOJHOCTBIO (PPaHKOS3BIUHBIE KOMMEHTapuu. Hemnb3st He 0OTMETHTh
00UIIPHOE MCTIOTb30BAaHUE AHTIIMHCKON OOCIIEHHOH JeKCUKU — “damn’ uépm, “shit” depvmo, “la sont fucking cool”
uepmoscKu 300p08o, “‘Cest une fucking histoire” uépmosa ucmopus, “regarde — fuck off” cnywaiti — uou x yépmy,
“les fucking jours” uépmoegvl Onu, “pauvre as fuck” uepmoscku 6eden, “motherfucking chats” uépmoswi Kowku,
“un shitload de travail ” wépmosa xyua pabomesi, “une bitch” cyka.

[NomMuMO cTaBIIMX YK€ JOCTATOYHO MIMPOKOYIOTPEOUMBIMHU BO (DPAHKOS3BIYHOHN (KaK, BIIPOYEM, M B PYCCKOSI3bIY-
HOH) cpene cioB “un star” 36e30a, “‘un weekend” evixoonou, “un gym’ mpenagicepuviii 3a1, “un show” woy, npeo-
cmasnerue, “un boss” 6occ, HauaneHuk, “‘un movie” gunom, “un smoothie” cmysu, “le camping "xemnune, B MHTEpHET-
JIMCKypce KBEOEKIIEB HaM1 ObLJI0 OTMEYEHO MHOTOKPATHOE UCHOJIL30BAHKE CIIEIYIOIIHNX CIIOB, UIMEIOIIHX ITOJHOLICHHbIE
SKBUBAJICHTH! BO (PaHITy3CKOM s3BIKe: “‘cool” kpymo (16), cute kpymo (18), “une gang” xomnanus, komnawxa (6),
“le fun” gecenve (3), “la job” paboma (3), “une joke” mrytka, mpukon (26), les kids oemu (2), un boy manvuux (2),
fluffy nywucmonii (6), “sick” 6onvnoii (2). Taxoke HaMu ObUTO 3aMedeHO He MeHee 30 OTHOKPATHBIX MCIIOIh30BaHUI
AHTTIMHACKKX CJIOB, MMEIOIINX SKBUBAICHTHI BO (DPAHIY3CKOM SI3bIKE, B MOJIHOCTHIO (hpaHiry3ckoM koHTekcte. [IpuBe-
IeM Hamboiiee sipkue TpuMepsl: “les plus gros turn-off en date” (10 camvix OOnbUWIUX HEYOAY HA CEUOAHUU —
0 KOHTEKCTY MEepPeBO/]] CII0Ba dafe MIMEHHO CBHIAHKE, CICJOBATENIHHO, MPOU30ILIa TpaHc(hOopMalUs AUCKypCca Ha ce-
MaHTHUYECKOM ypoBHE), “le plus de cheese” 6orvwie coipa, ‘‘faire butter” coerams macno, “un bully arrogant” evico-
KomepHbil Xyauear, ‘‘freak place” cmpannoe mecmo, “c’est pour étre high” smo umobwr 6vime evicoxkum, “la photo
est fake” gpomo — ne nacmosiyee, “des renards fat” scupnvie nucel, “complétement dead” coscem mépmewiil, “un petit
roadtrip” manenvkoe nymewecmsue, “le morning sunshine” ympennee cusnue connya, “avec un drink” ¢ hanumkom,
“bien happy” ouenv cuacmauswiil, “‘je les veux live” xouy, umobvt onu sicunu, “sa va étre nice” 3mo 6wi10 Obl 300p060,
“surtout quand on work de nuit” ocobenno ko20a pabomaeuvb Houvlo, “que notre mood change” nawie HacmpoeHue
MmeHsiemces, ‘e feel” s uyecmeyro, “watch-toi” cneou 3a coboii. OTMETHM, UTO 37IECh TAKKE TIPOUCXOANUT TPaHCHOpMa-
LS IMCKYpca Ha MOP(HOIOrHIECKOM YPOBHE — IPHUEM JIeTeHEpATHBHASI, OCOOCHHO B CIIydasx yIOTPEOICHNs aHT Ui -
CKHX TJIarojioB BMecTO (hpaHIly3CKUX, TAK KAK aHTJIMHCKUE TIAroibl IpocTo OepyTtes B GopMe YMCTOr0 UHOUHUTHBA
Y HUKOUM 00pa30M He «IOJICTPAUBAKOTCS MO/ MPaBuiia (GpaHIly3CKON rPaMMAaTHKH.

TeHaeHIUsI K YITPOLICHHUIO U aHTIMIM3AIMU HabmoaaeTcst u B opdorpaduu — tak, cioBo ‘“‘choquer” wokuposams
HEPEeJIKO MUILETCs Kak “‘chocker” wnm maxe “choker”, “classique” xnaccuueckuii xax “classic” (“les classic arts”),
Ha 279 ciyuaeB ynoTpeOyieHnss MECTOMMEHUS ¢a UMEHHO TaK OHO HamucaHo B 157 cimyuasx, B 86 — Kak ca (B 3TOM
cllyyae OHO TepsieT NPaBHIbHOE NPOYTEHHE, HO, OYEBUIHO, KBEOEKIBI MPOCTO MPENOYUTAIOT SKOHOMHUTb BpeMsi),
a B 36 — kak Sa (mpu TaKOM HAIMCAHHWK COXPaHSAETCs MpouTeHune). BnpoueM, ecTh U mpumMep 0O6paTHOTO Mporiecca —
TpaHcdopMalus HarMcaHKs CJI0Ba MO MpaBmiaM (paHily3ckoit opdorpaduu, HO 3TOT Ke MPUMEP CBUACTEIBCTBYET
0 TpaHcopMmanuK AUCKypca Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE: YIIOMHHAEMOE aJIMHHUCTPATOPAMH U TIOCETHTENSMH CIIOBO
“toune”, He 3apUKCHPOBAHHOE HU B OJTHOM CJIOBApE, CY/s M0 KOHTEKCTY, OJHO3HAYHO MPOUCXOIUT OT aHTJTHHUCKOTO
“tune” menoous (“cette toune qui va me rester en téte pour le restant de ma vie” 3ma menooust 00 KOHYA HCUZHU
Oyoem y menst 6 20106e — fAajnee MPUBOJUTCS TEKCT AETCKOM MECHN U3 MYyJIbTHHIBMA).

B mporecce anann3a s36IKOBOI0 MaTepHalia Mbl TAK)KE BBISIBUIIN CIIEAYIOLIEe sIBIICHUE, Kacatoeecs: TpaHcdop-
Malliy AUCKypca Ha JIEKCUYECKOM YpOBHE — OOJIBIIMHCTBOM I10JIb30BaTelNel, KOMMEHTHPOBABIIMX TIOCT MPO MOITY-
JspHBIA MynbThuasM «McTtopust urpymiek», Ha3BaHUEe MYNbTQHUIbMa ObUIO NMPUBEICHO Ha AHIJIMHCKOM SI3bIKE —
“Toy story”, xo1s B KBeOeke oH oduIIHanbHO €T B KHHOTEAaTpax 1Mo Ha3BaHueM ‘‘Histoire des jouets”. Taxoii He-
3HAYUTEJbHBINA (DAKT, HA HAII B3IJISA, TOBOPUT O Pa3HHIE MEXKIY JKEJIAaeMbIM Pe3yJIbTATOM T'OCYIapCTBEHHOH s3bI-
KOBOH MOJUTHUKHU U PEAIbHOM SI3bIKOBOM CUTYyalUeH.
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T'oBops o TpaHChOpMammu IUCKypca Ha MOP(OIOTHYECKOM YPOBHE, JOTOJIHHUTEIBHO MPHUBEIEM CIEIyIOIIne
npuMepsl: “kidnapper” noxumumse (aHTTUACKHUN TIaron + ¢paniysckuii cybdukc), “clubber” mycosamovcs 6 kiybe
(aHrmUiicKoe cymecTBHTENbHOE + (paHIy3ckuil cydoukc), “ownage” cobcmeennocms (AaHTIMHCKUI TIaron +
¢bpanmy3ckuii cyboukc), “fucké” uepmos (06pa3zoBaHHE MPUYACTH MPOIIEIIETO BPEMEHH OT aHIJIMICKOTO TJ1aroja),
“en mflashant d’in yeux” noceemueé mue 6 2naza (00pa3oBaHHE JCETPHYACTHS OT aHIIIMICKOTO Tiaroia + ocobo
CTOUT OTMETUTH HCIIOJIB30BAaHHE aHIIMICKOTO Mpeyiora Bo (ppaHIy3cKOM HpeanokeHuH). BrimeykasaHHbIE pH-
MEpBI, KpOME MIEPBOTO U TOCIETHET0, HE 3a(MKCHPOBAHBI B CIOBAapsX, BO3MOKHO, OHH SIBISAIOTCS] OKKAa3HOHAIN3Ma-
MH, 9TO, C OJHON CTOPOHBI, MOKET TOBOPUTH O «CIYYaHOCTH» MOPOKACHUS 3THX CIOB, & C APYroil — (akt, 9To
BMCCTO HMCIOJIb30BaHUA CJIOBAa POAHOIO sA3bIKaA FOBOp}IHJ,l/lﬁ npeanoye co3gartb CJIOBO U3 3JIEMEHTA 4YXKOro, )1617[-
CTBHUTEJILHO CBUIETEIILCTBYET O TpaHC(HOpMALUK AUCKYPCa HOCUTENS S3bIKa Ha MOP(OIOTHYECKOM YPOBHE.

Tpanchopmarys TMcKypca Ha CHHTaKCHYECKOM YPOBHE BBIPa)KEHA HE CTOJIb SIBHO, KaK Ha JIEKCHUYECKOM U MOp-
(osornuecKoM, TPEkKAe BCEro M3-3a CXOJACTBA CTPOS aHMIMICKOTo U (PaHIly3CKOTO MPEIUIOKEHHUS, U TPOSBISIETCS
MPEUMYIECTBEHHO B U3MEHEHHU THITUYHOTO JUIsl (DPaHIy3CKOTO IPEIUIOKEHHUS TIOPSAKA «CYLIECTBUTENBHOE + MpH-
JaratesbHOe/TIpUYacTHe» Ha CBOMCTBEHHOE AHTIMHCKOMY SI3BIKY «IIpHJIaraTelibHOe/TIpHYacThHe + CYIECTBUTENb-
HOEe», HO B YKa3aHHBIX HAMH CIIydasx 3TO, BO3MOXHO, OOyCJIOBJICHO aHIJIMHCKAM IPOHMCXOKACHHEM MPUYACTHI:
“c’est une fucking histoire”, “les fucking jours”, “motherfucking chats”.

IMoasenem uroru: aHanu3 M KiIacCHU(UKAINS BCEX AAHHBIX, MOIYUYCHHBIX B pe3yJbTaTe M3y4YeHHS KOHTCHTA aK-
KayHTa KBEOEKCKOTro (hpaHKOS3BIYHOrO IoMopHcTHYecKoro caidta ConneriesQc.com B couuansHoi cetu Faceb0ok
(c 5 mo 10 mapta 2016 roma) mo3BOIAET HAM IPUHTH K CIEAYIONIEMY YMO3aKIIOUEHHIO: HECMOTPS Ha OMpeIeIcH-
HBIE YCIIEXH SI3BIKOBOIT MoNMUTHKY Biacted KBeOeka, nonras aHHUTMALus (paHiy3ckoro si3pika B Kanazne u rio-
GanpHast PKCIAHCHUS AHTIIMICKOTO A3bIKAa HMEIOT OTPOMHOE BIIHMSHUE HA Peub JKUTEICeH NaHHON KaHAICKON IIPOBUH-
IIHH. Baxnocts n conuajbHasa NMpeCTUXKHOCTDH AHTJIMACKOTO S3bIKA HaxoJAT OTPpaXKCHUC B UHTCPHET-AUCKYPCEC KBEC-
6eKHeB - HOCJ'IQI[HI/Iﬁ HUCIIBITHIBACT MomHeI‘?Imee BIMSHUC aHTJIMHCKOTO sS3bIKa Ha BCEX YPOBHIX: MOpq)OHOFI/I‘{eCKOM,
JICKCUYECKOM U CHMHTAKCHYCCKOM, a TaK KaK UHTCPHET ABJIACTCS CBOCO6p8.3HBIM OTpaXXC€HUEM PEAJIBHOCTU, MOXKHO
CIeTaTh BBIBOJ, YTO BHIIICYKa3aHHBIC TPAHC(HOPMAIIUH 3aTPATUBAIOT HE TOJIBKO HHTEPHET-IUCKYPC.
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MANIFESTATION OF SOCIAL PRESTIGIOUSNESS
OF THE ENGLISH LANGUAGE IN THE INTERNET DISCOURSE OF QUEBEC RESIDENTS
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The article is devoted to the manifestation of the social prestigiousness of the English language in the speech of the French-
speaking residents of the Canadian province of Quebec. The authors suppose that this phenomenon may be expressed most clearly
in the Internet discourse of Quebec residents due to inter-discursiveness inherent to it. Having analyzed the content of the account
of Quebec French-language comic site ConneriesQc.com in the social network Facebook, the authors come to the conclusion that
the manifestation of the social prestigiousness of the English language is reflected in the transformation of the Internet discourse
of the Quebecers at morphological, lexical and syntactic levels, and also in frequent code blending and spelling Anglicization.

Key words and phrases: social prestigiousness of language; linguistic policy; Internet discourse; discourse transformation; code
blending.



